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1. Hebrew is a gendered
and numbered language,
meaning that nouns, verbs
and adjectives are either
masculine/feminine and
singular/plural.

N0 n7d Wl no?d
Yalda Yaffa Yeled yaffe

2. Adjectives, which must
agree with the noun in
gender/number, come after
the noun (which is opposite
the order found in English).

Yeled (boy) yaffe (beautiful)
And
Yalda (girl) Yaffa (beautiful)
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BASIC WORDS
PRONOUNS 911 ninw
1IN VI PANYN )
Iranslation ‘I'ransliteration word
Singular Yachid T
I Ani (m/f) IR
You Ata (m)/AL(D X/ TaR
ITe / She 1Too (m) / Tlee (f) N/ Nan
Plural Rabim o%an
We Anachnoo (m/I) 1IN
You Atem (m) / Aten () TOX S opR
They Hem (m) / Hen (f) 13/ 03

Those / These

Elch (m) / Eloo (f)
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BASIC CONVERSATION

)bl 01D P°N¥N nn 01N 01D P°hYN an
Translation Transliteration word Translation Transliteration word
Really bad Al Hapanim 0017 9y Hello / Goodbye / Shalom iy
(lit. on the face) Peace
So so Kacha Kacha 122 122 Hello (Arabic slang) ~ Ahalan 1778
Not great Lo mashehu N X What’s your name? Eich kor’im lecha? (m) o'X7pP IR

' Eich kor’im lach? (f) 779/
Bummer Basa TON2 : —— : :

My name is... Kort’m li.../Ani... IR L7 DRI

Please Bevakasha YR /Tm...
Thank you Toda 17n Very nice to meet you Naim meod (lehakir) ("3IY7) TiRn Y3
Goodbye Lrhitraot nixnTY How are you? Ma shlomcha? (m) i 7
(lit. See you later) Ma shlomech? (f) i s /
Good day Yom tov 27w o Great Achla 7NN
Have a wonderful day Yom nifla X701 01 Great / Cool Sababa iokle
Ok, bye! Yalla, bye! »3 Ao Fantastic Metzu’yan 170
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1N VD PNYN iraia!
T'ranslation I'ransliteration word
/20WiV AN DD What do you do? Ma at osah? (F)
2NV AN DD (What's your profession?) Ma ata oseh? (M)
/2NT2IV AN DDA What's your job? Bema at ovedet? (F)
272iV AN ND2 (lit. In what do you work?) Bema ata oved? (M)
/?NTIV AN N9'X Efo at ovedet? (F)
=E < Where do you work?
?T;liU NAN No'N Y Efo ata oved (M)
N'OIN0O 1K I am a student Ani Studentit (F)
LIHLO 11X
...2 N2V X : Ani ovedet be... (F)
...A T2V X SR ee Ani oved be... (M)




X171 N1 DY

Come, Hebrew song | Bo Shir lvri-nay 2'w X1

The morning has risen by now, flooding the valley
Barns brimming, laden with grain

In the vineyard grapes cluster, heavy and weary
Ripe are the garden fruits

Like a blue carpet spread across the Kinneret
Above it the mountains rise

And a young shepherdess before the glen sings
.A small song for the flocks

Come Hebrew song, from the glen, from the valley
And bring with you the taste of the old tune.

In the south, the clod of the earth blooms;

in the north, snow melts

,Sing again Hebrew song
.do not be demure

How splendid, this year, farmers set forth,
Reaping harvest grain with joyful song
Seeds sprout and every blossom blooms

Ha’boker kvar allah ve'hetsif et ha'emek
Malu ha'asamim ve'amus ha’dagan
Kvedim la'ayefah ha'eshkolot she'bakerem
Ve'hevshilu ha'perot she'bagan

Prusa ke'marvad kechulah ha'kinneret
Ve'meal nisaim he'harim

Ve'roah ktana mul ha'guy mezameret
Zemer kat la'adarim

Bo shir ivri, min ha'guy, min ha'emek

.Ve'have eetcha et ta'am ha'nigun ha'yashan
Ba’darom poreach regev, ba'tzafun names ha'sheleg
.Hazor shir ivri, al tihiye baiishan

Ma yafa ha'shanna, ekarim yotseem laderech
Ve'kotzrim be'rina et tvuat ha'katsir
Ve'novtim ha’nevatim u’foreach kol perach
.Ve'ravta aremat ha’chatsir

Bashvil bein ha'sadot nosea ha'tractor
Ve'haruach la'boker oneh

Ve'shir ivri bokeah me'tranzistor

Ach ha'zemer ktsat shone

Lyrics and Music: Kobi Luria

YN DX 9Nl N7V 11D RN

[ATN OINYI D'NOXN IXMN

DYDY NIZDYKXN N9"Y7 D' 11D
[2AW NN'oN 17'wanl

N121'20 N7IND T2 NYWNDO
D"NN 0'RY1 7uni

.DNTYY O T , NN X'an 7mn Mo Nyl

PAYn N XN [N,y 'Y R
JY'N 120 DYV DR N'R KNI
A7wUn on) [19X1 ,227 NS DNTA
JUmM a'an X ,May v AITn

,jﬁ'l"? D'XXI' DMO'NX NMIYUN N9' N1
A'XPZN NXRIAN DX N1 DX
N9 72 NIISI 0'02IN D'V
J'XNN 1Ny nnhanl

2IVPILVN YOIl NITYN | 7ava
NY IPR7 NNl

.Heaps of hay heighten
.MIY NXPZ INTN X ,1100'TI0N Yiria Nay V'Y
...Bo shir ivri
The tractor trails through tracks in fields ,Songs in each language 1Y 1Y X
And the wind to the morningreplies a box bursting with beats Artsi hitpatcha mi'galil ve'ad negev
A Hebrew song rises from a radio ,All that’s out there Yeshuvim el ha'har ve'arim bamidbar 121 TWI 920 ANROTA NN
.Yet the tune is a little changed from anywhere Kvishim le'machbir u'lechol echad yesh rechev , : b ' —_—
Yet the Hebrew song stays, .U'barechev yesh radio she’shar 12702 DRVEnn 7R DRIy
e . YWY IFTY W 20711 ,200 W TRR 7371 1'0on? 0'wid
...Come, Hebrew song Still with us, it does not
succumb Shar bechol ha'safot ve'makeh be'chol ketsev

Ma sheyesh, pachot o yoter 2P 751 Ndni NiIvwn D1
,Aval shir ivri, hu od kan AN IR NINS W'y NN

.Hu odeno, hu eineno mevater ,IND TIV NIN ,M2Y ' 72X
NN 111'R XIN,ATIY XIN

My land has grown from Galilee to Negev
Settling on the mountain, in cities and desert
Roads galore, everyone with a car

.And the car has a radio that croons

https://www.youtube.com/watch?v=1RQOEOWhheE



https://www.youtube.com/watch?v=1RQ0EOWhheE

